LA CHAMINÉIA :  FICHA DE TRABALH
I. Legissetz lo texte jusc’a la l. 36, puei corrijatz las errors dins ‘queu resumat

Lo narrator, que aviá fait fortuna, demorava dins una pita maison bien entretenguda. Sa femna aviá l’er urosa, mas daus còps, ‘quel òme migrava de çò que ‘la pensava. Eu ne fasiá gaire de cas daus libres serios que escriviá sur de la gent inconeguts.
La sola chausa que lo fasiá enratjar, qu’era ‘quela chaminéia de la sala de minjar que fumava.  Desjà dau temps de l’ancian proprietari, ‘la ne tirava gaire. Quand ‘lumavan lo fuòc, faliá laissar la pòrta dubrida. Los especialistas que faguet venir li disseren que benleu las mesuras n’eran pas bonas.
‘Quò li fasiá plan despiech a ‘queu paubre òme de veire ‘quò-‘qui dins una maison ente tot era de prumiera. Eu cresiá que quauqu’un li aviá tirat un sòrt. Quauqu’un li donet lo nom d’un vielh fachilhier (surcier) de Paris que sabiá far tirar las chaminéias. Eu li telefonet,  mai si n’i cresiá gaire.
II. Questions sur lo texte (p. 1,1. 36  jusc’a la fin)
1. Que fasiá sa femna quand eu tornet a la maison ?

2. Que faguet lo jòune òme per far tirar la chaminéia ?

3. Que disset lo jòune òme quand lo patron damandet per lo paiar ?
4. Quaus detalhs nos fan veire que Jan Dau Mas e la femna dau patron s’entendian bien ?

5. Que se passet lo lendeman e los jorns que segueren ? (Explicatz : « qu’era lo grand cledier », l. 23).
6. Que pensatz-vos de la remarca : « Urosament que i aviá ma femna, e que queu trabalh ne li desplasiá pas tròp, sens quò jamai mon obratge se siriá enançat » (ll. 26-27) ?
7. Que ofrit lo dròlle de far per que la chaminéia contunhès de tirar ?
8. Qualas autras frasas fan veire que lo patron ne se dòbta de ren ?

III. CONJUGASONS

Completatz emb la fòrma que fau dau verbe « plaire », coma dins l’exemple :

Present (Exemple) :  Aime plan queu trabalh ; eu me pl..  Aime plan queu trabalh ; eu me plai/platz
Preterit :  Lo dròlle pl……..…    a sa femna d’abòrd que ‘la lo veguet.
Imperfach : Lo patron era content de veire que ‘queu trabalh pl……….. a sa femna.

Futur : « Me damande si eu li pl……. quand ‘la lo veira », çò-ditz.

Condicionau : Si ‘la lo vesiá, sei segur que lo dròlle li pl………...

Condicionau passat : Si ‘la lo ‘viá vut, eu li a…….. plan pl………

Present dau subjonctiu : Quò n’es pas lo tot de lo far venir, fau enquera qu’eu li p……

Imperfach dau subjonctiu : Quò n’era pas lo tot de lo far venir, faliá enquera qu’eu li pl……..

Donatz las autras fòrmas daus verbes

 
   



IV. Dictada a preparar per la setmana que ven
1. Quò duret entau mai d’una annada. Tots los jorns, me ‘trapava apres ‘quela garça de chaminéia, e ne’n purava mai d’un còp, meitat de raja, meitat d’enfumadis. 2. Faguí ‘nar querre ‘queu goiat, coma menen un malaude a la font de quauque sent : si ‘quò li fai pas dau ben, ‘quò pòt pas li far dau mau.
Infinitiu	Present       	       		Preterit   Imperfach     Futur	   Condicionau





demorar      La chaminéia d…….. dempès        dem…..	     dem…..        dem…..     dem…..


 		Subjonctiu : Fau que ‘la dem……. dempés     Faudriá que ‘la dem…..    dempès


veire	       N’um n’i v… ren dins la maison      v…	       v…	  v…	      v…


	       Subjonctiu : Fau qu’eu v……..  la veritat  Faudriá qu’eu v……..  la veritat





coneitre         Lo dròlle s’i con….	 	con…….      con…….     con….       con….


	       Subjonctiu : Fau qu’eu s’i c………...      Faudriá qu’eu  s’i c………….











